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Drobtinice slovstvene. 
* K a — da. — Nekteri so zdaj začeli besedico 

„ k a " pisati tam, kjer smo prej pisali in večina še pi­
šemo „ d a " , in mislil bi človek, da po tem takem je 
oni novi veznik namenjen izpodriniti povsem naš stari 
„da" , ako ne bi se ob enem velelo pisateljem, delati 
razloček med enim in drugim. Ali delaj ga, če ga ne 
znaš! Pravična utegne biti toraj želja, naj bi kak raz­
umnik to mnogim neznano kakavščino nekoliko razložil 
ter povedal, kje je ta k a prav domd, odkod izhaja, 
kje se pravilno piše in ktero korist nam obeta, če ga 
sprejmemo v knjižno slovenščino. To da že prej bodi 
rečeno tukaj, kako je vsa podoba, da menda druzega 
dobička od tod ne bo, nego da se Slovenci še bolj od­
ločimo od druzih, zlasti južnih Slovanov — (komu ni 
znana razdružna moč ravno veznikov v slovanskih na­
rečjih!). Veznika k a namreč druga slovanska narečja 
nimajo niti ga bodo sprejela od nas. Srbske narodne 
p e s m e res poznajo besedico k a', skrajšano iz k a k o 
(glej Vukov „Rječnik": 

„Evo ima tri godine dana 
Ka7 je Janko tame dopadnuo"). 

To da, če je slovenski k a istega izvira, čemu ne 
bi pisali v nevezani besedi polnega kako? 

* Z a ž e l k a — ž u ž e l k a . — Kako je prav za 
prav z besedo z a ž e l k a , ktero smo v učene knjige 
vpeljali za „Insekt"? Ravnikar je pisal v tem pomenu 
z a ž e v k a , in po njem je prešla ta beseda tudi v slo­
varje. Ali kako tolmačiti si jo? Staroslovenščina ima 
za „insectum" ž u ž e l i c a (torej slov. ž u ž e l k a ali ži-
ž e l k a ) in enaki koren živi tudi v zdanjih slovanskih 
jezikih. Ni li tu kaka neugodna pomota? L. 


